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1 Acerca da documentação

1.1 Acerca deste documento
Públicoalvo
Instaladores autorizados

Conjunto de documentação
Este  documento  faz  parte  de  um  conjunto  de  documentação.  O
conjunto completo é constituído por:

Documento Contém… Formato
Precauções de
segurança
gerais

Instruções de segurança
que deve ler antes de
instalar

Papel (na caixa da
unidade de interior)

Manual de
instalação do
módulo da
bomba de calor

Instruções de instalação

Manual de
instalação do
módulo da
caldeira a gás

Instruções de instalação
e operação

Papel (na caixa da
unidade da caldeira a
gás)

Manual de
instalação da
unidade de
exterior

Instruções de instalação Papel (na caixa da
unidade de exterior)

Documento Contém… Formato
Guia de
referência do
instalador

Preparação da
instalação,
especificações técnicas,
dados de referência,…

Ficheiros digitais em
http://
www.daikineurope.com/
supportandmanuals/
productinformation/.

Livro de anexo
para
equipamento
opcional

Informações adicionais
sobre como instalar
equipamento opcional

Papel (na caixa da
unidade de interior)

Ficheiros digitais em
http://
www.daikineurope.com/
supportandmanuals/
productinformation/.

As actualizações mais recentes da documentação fornecida podem
estar  disponíveis  no  site  regional  Daikin  ou  através  do  seu
representante.

2 Acerca da caixa

2.1 Unidade de exterior

2.1.1 Para retirar os acessórios da unidade de
exterior

1 Levante a unidade de exterior.

CUIDADO

Manuseie  a  unidade  de  exterior  apenas  conforme  se
segue:

57kg

2 Retire os acessórios da parte inferior da embalagem.

a db c
1x 1x 1x 2x

a Manual de instalação da unidade de exterior
b Etiqueta de gases fluorados com efeito de estufa
c Etiqueta de gases fluorados com efeito de estufa em vários
idiomas

d Placa de montagem da unidade

http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
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3 Instalação

3.1 Abertura das unidades

3.1.1 Para abrir a unidade de exterior
1 Retire 1 parafuso da tampa de serviço.

1x

1

2

2

2 Retire a tampa de serviço.

3.2 Montagem da unidade de exterior

3.2.1 Para preparar a estrutura de instalação
Se  a  unidade  está  instalada  directamente  no  piso,  prepare  4
conjuntos de parafusos de ancoragem, porcas e anilhas M8 ou M10,
(fornecimento local) conforme se segue:

INFORMAÇÕES

A altura máxima da peça saliente superior dos parafusos é
15 mm.

283

58
0

<1
00

(mm)

<1
00

>
3
0
0

Para garantir o bom funcionamento da unidade em áreas com risco
de quedas de neve,  tem de ser assegurado um mínimo de 10 cm
abaixo  da  base  da  unidade.  Recomendase  a  construção  de  um
pedestal  com  a  mesma  altura  que  a  altura  máxima  da  queda  de
neve. Neste mesmo pedestal é então recomendada a instalação do
kit  opcional EKFT008CA para garantir  o espaço mínimo de 10  cm
abaixo da base da unidade.

283

58
0

<1
50

<1
50

(mm)

>
3
0
0

1
0
0

a

b

a Altura máxima da queda de neve
b EKFT008CA Kit opcional

Se a unidade estiver instalada em suportes na parede, aconselhase
a utilização do kit opcional EKFT008CA e a  instalação da unidade,
conforme se segue:

>250

>
3
0
0

>250

(mm)

a

b

a Altura máxima da queda de neve
b EKFT008CA Kit opcional
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3.2.2 Para preparar a instalação da drenagem
Certifiquese  de  que  a  água  da  condensação  consegue  ser
adequadamente evacuada.

NOTIFICAÇÃO

Se  os  orifícios  de  drenagem  da  unidade  de  exterior
estiverem  bloqueados,  dê  um  espaço  de  pelo  menos
300 mm abaixo da unidade de exterior.

Pode  ser  utilizado  um  kit  de  depósito  de  drenagem  adicional
(EKDP008CA)  para  recolher  a  água  de  drenagem.  O  kit  de
recipiente de drenagem consiste em:

a

b

a Recipiente de drenagem
b Vigas em U

283 mm

580 m
m

3.2.3 Para instalar a unidade de exterior

CUIDADO

NÃO retire o cartão de protecção antes de a unidade estar
adequadamente instalada.

1 Levante  a  unidade  de  exterior  conforme  descrito  em
"2.1.1  Para  retirar  os  acessórios  da  unidade  de  exterior"  na
página 3.

2 Instale a unidade de exterior conforme se segue:

2x

2

a a

1

a Saída de ar

NOTIFICAÇÃO

O pedestal TEM DE estar alinhado com a parte traseira da
viga em U.

3 Retire o cartão de protecção e a folha de instruções.

b

a

a Cartão de protecção
b Folha de instruções
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3.2.4 Para evitar que a unidade de exterior caia
1 Prepare 2 cabos conforme indicado na ilustração que se segue
(fornecimento local).

2 Coloque os 2 cabos por cima da unidade de exterior.

3 Introduza uma placa de borracha entre os  cabos e a unidade
de exterior para evitar que o cabo arranhe a tinta (fornecimento
local).

4 Prenda as pontas dos cabos. Aperte essas pontas.

3.3 Ligar a tubagem de refrigerante
PERIGO: RISCO DE QUEIMADURAS

3.3.1 Para ligar a tubagem de refrigerante à
unidade de exterior

1 Estabeleça a ligação do refrigerante líquido a partir da unidade
de  interior  à  válvula  de  paragem  do  líquido  da  unidade  de
exterior.

a

bc

a Válvula de paragem do líquido
b Válvula de paragem do gás
c Orifício de serviço

2 Estabeleça a ligação do gás refrigerante a partir da unidade de
interior  à  válvula  de  paragem  do  refrigerante  da  unidade  de
exterior.

3.4 Verificação da tubagem do
refrigerante

3.4.1 Para verificar a existência de fugas

NOTIFICAÇÃO

▪ NÃO exceda a pressão de  funcionamento máxima de
4000 kPa (40 bar).

▪ Utilize  apenas  a  solução  de  teste  de  bolhas
recomendada.

1 Carregue  o  sistema  com  azoto  até  uma  pressão  no  leitor  de
pelo menos 200 kPa (2 bar). Recomendase a pressurização a
3000 kPa (30 bar) para detectar pequenas fugas.

2 Verifique a existência de fugas ao aplicar uma solução de teste
de bolhas em todas as ligações.

3 Descarregue todo o azoto.

3.4.2 Para efectuar uma secagem por aspiração
1 Aspire  o  sistema  até  que  a  pressão  no  colector  indique  –
0,1 MPa (–1 bar).

2 Deixe assim durante 45 minutos e verifique a pressão:

Se a pressão… Então…
Não muda Não existe humidade no

sistema. Este procedimento
está concluído.

Aumenta Existe humidade no sistema.
Avance para o passo seguinte.

3 Evacue durante pelo menos 2 horas a uma pressão no colector
de –0,1 MPa (–1 bar).

4 Depois de DESACTIVAR a bomba, verifique a pressão durante
pelo menos 1 hora.

5 Se  NÃO  alcançar  o  vácuo  alvo  ou  não  conseguir  manter  o
vácuo durante 1 hora, faça o seguinte:

▪ Verifique novamente se existem fugas.
▪ Efectue novamente a secagem por aspiração.

NOTIFICAÇÃO

Certifiquese  de  que  abre  a  válvula  de  paragem  do  gás
após a instalação da tubagem e da aspiração. Executar o
sistema  com  a  válvula  fechada  poderá  danificar  o
compressor.

3.5 Carregamento de refrigerante

3.5.1 Para determinar a quantidade de
refrigerante adicional

Se o comprimento
total da tubagem de
líquido for…

Então…

≤10 m NÃO acrescente mais refrigerante.
>10 m R = (comprimento total (m) de tubagem de

líquidos – 10 m) × 0,020

R = Carga adicional (kg) (arredondado às
unidades de 0,1 kg)
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3.5.2 Para carregar com refrigerante

AVISO

Utilize  apenas  o  R410A  como  refrigerante.  As  outras
substâncias poderão provocar explosões e acidentes.

Prérequisito:  Antes  de  carregar  refrigerante,  verifique  quanto  a
fugas e efectue a secagem a vácuo.

1 Ligue o cilindro do refrigerante ao orifício de serviço.

2 Carregue com a quantia adicional de refrigerante.

3 Abra a válvula de paragem do gás.

3.5.3 Para afixar a etiqueta dos gases fluorados
com efeito de estufa

1 Preencher a etiqueta da seguinte forma:

d

c

b

a

a Da etiqueta multilingue sobre gases fluorados de efeito de
estufa destaque o texto que se aplica e coleo no alto de a.

b Carga de refrigerante de fábrica: consulte a placa de
especificações da unidade

c Quantidade adicional de refrigerante carregado
d Carga total de refrigerante

2 Afixe  a  etiqueta  no  interior  da  unidade  de  exterior,  perto  das
válvulas de paragem do gás e do líquido.

3.6 Ligação da instalação eléctrica
PERIGO: RISCO DE ELECTROCUSSÃO

AVISO

Utilize  SEMPRE  um  cabo  multicondutor  para  cabos  de
alimentação.

3.6.1 Acerca da conformidade eléctrica
Apenas para EVLQ08CAV3
Equipamento  em  conformidade  com  a  norma  EN/IEC  61000312
(Norma Técnica Europeia/Internacional que regula os limites para as
correntes  harmónicas  produzidas  por  equipamento  ligado  aos
sistemas públicos  de  distribuição  a  baixa  tensão,  com corrente  de
entrada de >16 A e ≤75 A por fase.).

3.6.2 Para ligar a instalação eléctrica à unidade
de exterior

1 Retire os 2 parafusos da tampa da caixa de distribuição.

2 Retire a tampa da caixa de distribuição.

2x

11

2

3 Abra a braçadeira.

4 Ligue o cabo de interligação e a fonte de alimentação conforme
se segue:

3x

1 23

5 Monte a tampa da caixa de distribuição.

3.7 Concluir a instalação da unidade
de exterior

3.7.1 Para concluir a instalação da unidade de
exterior

1 Isole  e  prenda  a  tubagem  de  refrigerante  e  o  cabo  de
interligação conforme se segue:

f

b

a

e

d

c

a Tubo de gás
b Isolamento do tubo de gás
c Cabo de interligação
d Tubo de líquido
e Isolamento do tubo de líquido
f Fita de acabamento

2 Instale a tampa de serviço.

4 Ligar a unidade de exterior
Consulte  o  manual  de  instalação  da  unidade  de  interior  para  se
informar acerca da configuração e activação do sistema.
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